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Abstract

The aim of this article is to provide the Czech translation of a treatise of M. Jan Hus which was
written (together with another six tractates) during his stay in Constance’s jail. M. Jan Hus was
asked by one of the gaolers named Robert to write something about marriage and marital
status in general. In his treatise De matrimonio Hus gives instructions to Robert about what
the marriage is, what the marriage was established for (by God), what are the main important
reasons for getting married etc. Introduction preceding the translation of the Latin text is dedi-
cated to a question how is the position of this tractate among the other treatises of Constance,
and when this tractate was written. Furthermore there's shortly outlined its content, impor-
tance of this topic in Hus' work and its significance.
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This short study is followed by a translation into Czech of Hus’ tractate De matrimonio
(with the incipit Petis, carissime, ut reputo), which was written together with six other trac-
tates in Constance during the author’s imprisonment. This concerns namely the follow-
ing works: De mandatis Dei et de Oracione Dominica, De peccato mortali, De cognicione Dei, De
tribus hostibus hominis, De penitencia, and finally De sacramento corporis et saguinis Domini.

All seven aforementioned tractates are the subject of a treatise written by V. Flajshans
in which the author tries to assess their textual tradition on the basis of comparing
extant manuscripts together with the Relatio of Petr of Mladorovice and the chronicle
of Vaviinec of Brezovd. The tractate De matrimonio occupies the penultimate place in
this list.! At the beginning of the 20th century, all of these tractates were translated into
Czech by M. Svoboda, who started the prologue preceding the Czech translation of De
matrimonio with the words that the text was published in accordance with the previous
Czech translation which was published® in 1563 in Postilla.> Nevertheless, we have de-
cided to translate the tractate again because the existing one is already outdated and
some of its passages might appear unclear and vague and unlike Svoboda we also used
the Latin version of the tractate.

Jan Hus compiled De matrimonio in the jail of the monastery of the Dominican Order
where he did not have any access to a library - he had no books at his disposal. Evidence
of this fact can be seen in mentions in some manuscripts - that in the Prague National
Library (signature V G 16) and that in the Austrian National Library in Vienna (signature
4524) as well as in the manuscript preserved in the Municipal Library of Bautzen (signature
4° 24) in which the tractate De matrimonio is always preceded by the following inscription:
Tractatulos subsequentes, de quibus supra fit mencio, magister Iohannes Hus conpilavit in carceribus
aput fratriculos Predicatores Constancie positus nullum librum habens in suffragium ad instantes
preces custodum carceris predicti. De quibus custodibus ipse magister lohannes Hus in fine tracta-
tulorum metrice aliasve facit mencionem, et hoc anno Domini MCCCCXV* in carnisprivio. Qui
tractatuli ex originali manus sue presentibus sunt copiati et unus de manu eius hic alligatus est
in memoriam eius.” Editors hold the view that in this case these words must have belonged
to Petr of Mladonovice, who composed a work dealing with the end of John Hus’ life. In
spite of the fact those words cannot be found in either this work or his correspondence,
they can be traced them back in the hyparchetype.’ Regarding the fact Hus had no books
to support his thoughts, we can also read something in the very treatise De matrimonio,
where Hus asserts that it was quite difficult for him to compose the treatise because of
the insufficiency of his education together with his lack of books.® With this declaration,
Hus in fact supports a so-called topos modestiae, which was very common in his era, and
tries to make clear that his intellectual potential is limited.

Flajshans (1934).
Available on website http://www.etf.cuni.cz/library/Hus-Postilla/.
Svoboda & Flajshans (1904: p. 223).

The manuscript of the Municipal Library of Bautzen 4° 24, f. 75r, see Krmickovd & Nechutova (2016: pp.
XXXII-XXXIV).

See Krmickovd & Nechutova (2016: p. XXXIV).
Hus, De matrimonio (Krmickova & Nechutova 2016: p. 171).
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There is no doubt about Hus’ authorship of De matrimonio because this treatise is con-
nected with his name in five manuscripts.” The accepted date of origin can be found in
one letter addressed to Jan of Chlum on 5 March 1415 where Hus writes that he “wrote
one treatise concerning the body of Christ today and another concerning marriage yes-
terday and he asks John to have copies of them made”.® The tractate had been finished
by 4 March, and although it was written primarily at the request of the gaoler Robert’
and for his personal use, Hus wanted it to be circulated.” At Robert’s request, Hus com-
piled some additional treatises, namely De peccato mortali' and De sacramento corporis et
saguinis Domini."

In the treatise, Jan Hus, at Robert’s request, has agreed to compile a short treatise
concerning marriage. Therefore, he appeals to Robert to give some thought to questions
related to marriage: first what marriage is, second what marriage was established by God
for, third what the most substantial thing in marriage is, and lastly what the main reasons
are to enter into marriage. Each of the aforementioned topics is later described in detail,
one by one, with the most discussion devoted to the last. At the beginning, he describes
the institution of marriage as a bond which is believed to be unbreakable by any man if
there are no legitimate obstacles to entering marriage (e.g., blood relationships, a vow
of chastity). According to Hus, marriage was conceived by God for these main purposes:
parenting and avoiding temptation. While discussing the topic of the basic constitutive
elements of marriage, Hus often quotes St. Augustine and follows his opinion that the
main significance of marriage consists of proliferating and maintaining reciprocal mari-
tal fidelity and, finally, in accordance with Augustine also Hus designates marriage as
a sacrament. At the end, Hus discusses reasons leading to entering into marriage and ap-
peals to Robert to marry a woman not because of her beauty but because of her chastity
and honesty; Robert’s final choice should be made under the supervision of God. Hus
also focuses his attention on some recommendations concerning marital intercourse.

Two Latin hexameters, part of the treatise, are dealt with in detail by Anezka Vid-
manova-Schmidtova.” She tried to come up with a solution to the problem of Hus’ hex-
ameters; this issue was the subject of a stormy discussion between Kral and Flajshans.™

Krmickovd & Nechutova (2016: p. XLIX).
Hus, Korespondence (Novotny 1920: p. 250, ¢. 114): Hodie complevi unum tractatulum de corpore Christi, et heri
unum de matrimonio; postea facietis copiare. See Krmickova & Nechutova (2016: p. XLIX).

9 Hus, De matrimonio (Krmi¢kovd & Nechutovd 2016: p. 171): Petis, carissime, ut reputo, ad tui comodum aliquid
tibi scribi de matrimonio...

10 See Molndr (1959: pp. 86-87).

11 Hus, De peccato mortali (Krmickovd & Nechutova 2016: p. 140): Hec tibi, Roberte, sedens in carcere scripsi / ne

ceterum iam te crimini suppedites ipsi.

12 Hus, De sacramento corporis et sanguinis Domini (Krmickovd & Nechutova 2016: p. 185): Sepius rogasti, caris-
sime, ut tibi aliquid de sacramento corporis et sanguinis Domini nostri lesu Cristi scriberem... Proof of the fact that
the tractates were addressed to Robert is given in the five verses concluding the text; see ibid. (Krmickova
& Nechutova 2016: p. 209): Da, Deus, Roberto hec capere lumine certo...

13 Vidmanova-Schmidtova (1965); J. Novakova also mentioned Hus’ verses in her article, see Novakova
(1966).

14 Kral (1893; 1898), Flajshans (1898).
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In spite of the fact that the main topic of her study consists of hexametres and verses
in Hus’ Czech treatises, Vidmanova-Schmidtova first dealt with the Latin verses.”> In
the foreword, she analysed the first of the hexameters which are to be found in De mat-
rimonio and which were indisputably authored by Hus; we can count among them the
following dedication located at the end of the text: Accipe, Roberte, hec dicta, accipe grate,
/ retinens iam per te, que celi, Domino da te, / qui tibi uxorem pulcram scit facere bonam, /
reprimens fervorem luxus, quit tradere zonam.'® Vidmanova-Schmidtovd analysed the meter
of the verses and came to the conclusion that the verses are Leonine hexameters, but in
composing those verses Hus committed some mistakes compared to the classic laws of
meter and mixed the rhythmic and prosodic systems.!” There is another quatrain in Hus’
treatise De matrimonio, which Vidmanova-Schmidtovd used as the basis for her analysis
of its Czech version: Quatuor ex causis tibi sit coniunccio carnis: / ut saciet, vitet, ut gignat,
debitum solvat. / Primum mortale, sed reliquum est veniale, / sed duo postrema sunt prorsus
et sine pena.'’® Although Hus'" is not the author of the original Latin template, as even
Vidmanovd-Schmidtova admitted, according to her survey this template was composed
in an identical way as Hus’ own hexametres dating back to 1415; therefore, the afore-
mentioned verses cannot be considered either purely prosodic or strictly rhythmic, but
their structure is nevertheless hexametric.?” This means that Hus did not compose those
verses himself but used the verse in his texts frequently?’ and when composing these
verses in the Czech language he followed the same principle of composition as the au-
thor of the Latin template:* “Pro ¢tyfi priciny byva muzi pozndnie Zeny: / aby chlipnil,
varoval, plodil, dluh zdkona plnil. / Najprvy smrtedlny, druhy jest toliko vSednie; / ale
dva poslednie jsta bez smrti a viny v§edni.”® In most of the manuscripts, those verses are
supplemented by interlinear glosses, the author of which - following the opinion of the
authors of the modern edition of Constanciensia - is undoubtedly Hus himself, because
some of the glosses belonging to the first hexameter can be found also in Hus’ treatise
Super IV Sentenciarum.*

In spite of the fact that Hus could not make use of even basic literature, we can track
some of his sources back by analyzing merely his text. The main sources include the Bible,
other excerpts are taken from patristic literature, and in numerous cases there are com-

15 Vidmanova-Schmidtova (1965: p. 158).

16  Hus, De matrimonio (Krmickova & Nechutovd 2016: p. 181).

17 Vidmanové-Schmidtova (1965: pp. 160, 163).

18  Hus, De matrimonio (Krmickova & Nechutovd 2016: pp. 176-177).

19  Other versions can be found (in various alterations) in the register Initia carminum of Hans Walther; see
Walther (1959: 15290, 15300, and 15318).

20 Vidmanova-Schmidtova (1965: p. 165).

21 These verses can be found further in Hus’ treatise De matrimonio (A), his commentary on the Sentences
of Peter Lombard, and also the commentary on seventh chapter of the First Epistle to the Corinthians.

22 Vidmanovd-Schmidtovd (1965: p. 165).

23 Hus, Mravné pripovédi (Mistr Jan Hus. Drobné spisy ceské, 1985: p. 347, ed. J. Darihelka, whose name could-
n’t be mentioned because of the communist regime in the country).

24 Krmickova & Nechutova (2016: p. L, note 93).
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mon Latin phrases. The fact the issues concerning marriage were of the greatest interest
to Hus is evidenced by the fact that before the tractate of Constance called De matrimonio
ad Robertum Hus had composed two other Latin treatises likewise called De matrimonio (A)
with the incipit De quibus autem scripsistis michi: Bonum est homini mulierem non tangere and
De matrimonio (B)? with the incipit De matrimonio restat modicum modo loqui et primo, quid
sit, 2°, que sunt proprietates eius as well as the Czech treatise O manZelstvi.** Hus discussed
a similar topic also in his commentary on the Sentences of Peter Lombard?” as well as his
commentary on the seventh chapter of the First Epistle to the Corinthians.*

As sufficient testimony of the treatise being widely spread can be considered its copies
preserved in 24 manuscripts® as well as its reworking into Provencal Yo entendo de dire;
a comparison of these two treatises - Hus’ De matrimonio and this Provencal text - was
pursued by Amedeo Molndr, who provided evidence of literal correspondence between
them.** As Molnar described, there are some dissimilarities at the beginning of the two
tractates: in the Waldensian version the first paragraph concerning Hus’ imprisonment
is missing and therefore this version starts with an outline of the structure Hus planned
to follow while composing his tractate, i.e. by designating the questions of what marriage
is, why it was established by God, and so on. As Molndr determined, both of the authors
answered the question identically. The author of the Waldensian version moreover ex-
pounded on some of the biblical quotations which Hus only refered to, and to “explain
using the proverbial expression about the rare bird which Hus uses as an allusion to
the legendary Phoenix, as the Publisher of the Waldensian tractate does, is certainly
superfluous”.*' Further, Molndr also determined that the text of the tractate Yo entendo
de dire includes a modified part of the beginning of the second part of Hus’ treatise
where he indicated four reasons for marital intercourse - the author of the Waldensian
tractate noticed Hus’ inconsistency in refering to the explanation of the aforementioned
four reasons (he omitted one of them: ut saciet); he enumerated only three of them and
distinguished them by the expressions convenivol, vana, and non convenivol, which terms
are not in Hus’ tractate.®® Molnar also provided other examples and came to the conclu-
sion that the author of the Waldensian tractate Yo entendo de dire plentifully benefited
from Hus’ treatise De matrimonio and “merely left out the introductory and concluding
sentences and all verses; in one place he changed Hus’ tractate according to his own

ideas; as a rule he elaborated Biblical and Deuterobiblical quotations...”*

25 The titles are used in modern works for distinction of both tractates, see Barto§ & Spunar (1965: pp. 65,
66).

26  The Latin tractates do not yet have a critical edition; one is being prepared. The Czech treatise O manZelstvi
has been edited as a part of the series Mistr Jan Hus. Drobné spisy ceské (1985: pp. 297-311).

27 Krmickovd & Nechutova (2016: p. XLIX).

28  Hus, Explicatio in VI caput epistolae ad Corinthios (Flaccius Illyricus 1558: f. 100r-104v).
29 Krmickovd & Nechutova (2016: p. L).

30 Molnir (1958) and Molnar (1959).

31 Molnar (1958: p. 144).

32 Molndr (1958: p. 144).

33 Molndr (1958: p. 145).

53

CLANKY / ARTICLES



CLANKY / ARTICLES

Sora Hudikova - Jana Mala
Tractatus De matrimonio ad Robertum

Our translation is based on the critical edition of the text published recently in the
series Corpus Christianorum. Continuatio Medievalis from Brepols Publishers.*

Souddsti této studie je preklad Husova traktdtu De matrimonio s incipitem Petis, carissime,
ut reputo, jenz vznikl spolu s dalSimi Sesti traktdty v Kostnici béhem Husova véznéni
v Zalari. Jedna se konkrétné o tato dila: De mandatis Dei et de Oracione Dominica, De peccato
mortali, De cognicione Dei, De tribus hostibus hominis, De penitencia a konecné De sacramento
corporis et saguinis Domini.

Témto traktatim se ve své studii podrobné vénoval Vdclav Flajshans, jenz na zdkladé
srovnani jednotlivych dochovanych rukopist, dale pak dila Relatio Petra z Mladomovic
a kroniky Vaviince z Bfezové stanovuje poradi jejich vzniku. N4§ spisek klade v ¢asové
posloupnosti na predposledni misto.* Na pocatku 20. stoleti byly zminéné traktity Mila-
nem Svobodou preloZeny do ¢estiny; v ivodu k prekladu spisku O manZelstvi uvadi, Ze byl
»oti§tén podle starého prekladu ceského, r. 1563 v Postille®® poprvé vydaného“.* Presto
jsme se rozhodly tento traktdt znovu prelozit, na rozdil od M. Svobody jsme vychdzely
z latinského traktdtu.

Mistr Jan Hus sepsal tento traktat v zalafi u dominikand bez mozZnosti nahliZet do ja-
kékoli literatury, coz dokldda zminka v rukopisech Ndrodni knihovny v Praze (sign. V G
15), Osterreichische Nationalbibliothek ve Vidni (sign. 4524) a v rukopise uloZeném
v Méstské knihovné v Budysiné (sign. 4° 24), v nichz je pred spisem De matrimonio na-
sledujici pripisek: Tractatulos subsequentes, de quibus supra fit mencio, magister Iohannes Hus
conpilavit in carceribus aput fratriculos Predicatores Constancie positus nullum librum habens
in suffragium ad instantes preces custodum carceris predicti. De quibus custodibus ipse magis-
ter Iohannes Hus in fine tractatulorum metrice aliasve facit mencionem, et hoc anno Domini
MCCCCXV° in carnisprivio. Qui tractatuli ex originali manus sue presentibus sunt copiati et
unus de manu eius hic alligatus est in memoriam eius.*® Editor1 vyslovuji ndzor, Ze se v tomto
pripadé musi jednat o slova Petra z Mladonovic, jenZ sepsal dilo o Husové Zivoté zvané
Relatio, ackoli je nenalezneme ani v tomto dile ani v jeho korespondenci — byla ziejmé
soucasti hyparchetypu.** O skute¢nosti, Ze Hus nemél po ruce zidné knihy jako oporu
pro své uvahy, se docteme i v pojednani De matrimonio, kde Hus oznacuje sepsdni tohoto
traktdtu za nesnadny ukol, v ném7 mu brdni nejen nepatrnost jeho naddni, ale pravé
i nedostatek knih.** Timto vyrokem Hus v zdsadé podporil v dané dobé obvykly topos
modestiae, jimZ vyjadi'uje svou intelektudlni nedostatecnost.

34  Krmickova & Nechutova (2016: pp. 169-181).

35  Flajshans (1934).

36 Dostupné na adrese: http://www.etf.cuni.cz/library/Hus-Postilla/.
37 Svoboda & Flajshans (1904: p. 223).

38 Rukopis Méstské knihovny v Budy$iné 4° 24, f. 75r, srv. Krmickovd & Nechutovd (2016: pp. XXXIII-
XXXIV).

39  Srv. Krmickovd & Nechutova (2016: p. XXXIV).
40 Hus, De matrimonio (Krmic¢kovd & Nechutovd 2016: p. 171).
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O autenti¢nosti Husova autorstvi neni pochyb, ponévadz s jeho jménem je tento trak-
tat spojen celkem v 5 rukopisech.* O dobé vzniku tohoto spisku se dozvidime z listu,
ktery Hus 5. biezna 1415 adresoval Janovi z Chlumu a v némZ Hus uvddi, Ze ,dnes se-
psal jeden traktdtek o téle Kristové a véera jeden o manzelstvi, a uklddd Janovi, aby je
rozmnozil“.*? Traktdt tedy vznikl 4. bfezna, a i kdyzZ tento text byl sepsan na Zddost a pro
potiebu Zalarnika Roberta,* zdleZelo Husovi na jeho dal$im rozsifeni.** Na popud zminé-
ného Zalarnika Hus sestavil i dal3i traktaty, jmenovité De peccato mortali*® a De sacramento
corporis et saguinis Domini.*®

Hus se v traktdtku na prosbu Zaldinika Roberta ujimd tkolu napsat kratké pojedndni
o manZzelstvi, pii¢emz vyzyva Roberta, aby se on sdm zamyslel nad ¢tyfmi otdzkami sou-
visejicimi s manZelstvim, tedy zaprvé nad tim, co manZelstvi je, za druhé z jakého divodu
jej Btih ustanovil, za tieti co je v ném podstatné a konec¢né za ctvrté jaké hlavni divody
vedou k rozhodnuti manzelstvi uzavrit. Hus postupné tyto otdzky rozviji, nejvice se pri-
tom vénuje otdzce ctvrté. Nejprve tedy definuje instituci manzelstvi jako pouto, které
¢lovék nemuze svévolné rozvazat a zrusit, pakliZze uzavieni stiatku nebrani nic, co by bylo
mozno povazovat za nelegitimni (tj. kupiikladu pokrevni piibuzenstvi, sliby cistoty nebo
jiné prekazky). Ddle uvadi, Ze Bih ustanovil manZelstvi za tcelem plozeni potomstva
a ochrany pred vnéjsimi svody k hrichu. Ve vykladu o tom, co je v manzelstvi podstatné,
si Hus bere na pomoc sv. Augustina, podle néjZ je to predevsim zplozeni potomstva, zacho-
vavani vzdjemné vérnosti a v neposledni fadé povazuje manzelstvi za svdtost. Nakonec se
vénuje tomu, jaké divody by mély vést k uzavieni manzelstvi, vyzyva Roberta, aby si vzal
Zenu ne pro jeji krdsu, ale pro jeji Cistotu a poctivost, a aby se pri jejim vybéru spolehl
na Boha. Velky prostor pak zaujimaji doporuceni tykajici se télesné ldsky mezi manzeli.

Soudasti textu jsou i dva latinské hexametry, jimiZz se ve svém cldnku bliZe zabyva-
la Anezka Vidmanova-Schmidtovd.*” Ta se pokusila prinést feSeni v otdzce hexametrt
u Husa, jez vyvolala ostrou diskusi mezi Kralem a Flajshansem.*® I kdyZz prfedmétem
studie jsou predev§im hexametry a verSe v Husovych ceskych spisech, vychdzi Anezka
Vidmanovéa-Schmidtova nejprve z jeho verst latinskych.* V tomto tivodu se kromé jinych

41 Krmickova & Nechutova (2016: p. XLIX).

42 Hus, Korespondence (Novotny 1920: p. 250, ¢. 114): Hodie complevi unum tractatulum de corpore Christi, et heri
unum de matrimonio; postea facietis copiare. Srv. Krmickovd & Nechutova (2016: p. XLIX).

43 Hus, De matrimonio (Krmickova & Nechutova 2016: p. 171): Petis, carissime, ut reputo, ad tui comodum aliquid
tibi scribi de matrimonio...

44 Srv. Molndr (1959: pp. 86-87).

45 Hus, De peccato mortali (Krmickova & Nechutovd 2016: p. 140): Hec tibi, Roberte, sedens in carcere scripsi / ne
ceterum iam te crimini suppedites ipsi.

46  Hus, De sacramento corporis et sanguinis Domini (Krmickova & Nechutova 2016: p. 185): Sepius rogasti, cari-
ssime, ut tibi aliquid de sacramento corporis et sanguinis Domini nostri lesu Cristi scriberem,... Fakt, Ze se jedna
o Roberta, potvrzuje zdvérecné pétiversi na konci traktatu, srv. tamtéz (Krmickova & Nechutovd 2016:
p- 209): Da, Deus, Roberto hec capere lumine certo...

47 Vidmanové-Schmidtova (1965); Husovy verSe obsazené v tomto traktitu zminuje ve svém ¢lanku i J. Novd-
kova, srv. Novakova (1966).

48 Krdl (1893; 1898); Flajshans (1898).
49  Vidmanova-Schmidtova (1965: p. 158).
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vénuje prvnimu z hexametrii nachdzejicich se v traktatu De matrimonio, jez jsou vlastnim
dilem Mistra Jana Husa. Jednd se o dedika¢ni formuli na konci textu: Accipe, Roberte, hec
dicta, accipe grate, / retinens iam per te, que celi, Domino da te, / qui tibi uxorem pulcram scit
Jfacere bonam, / reprimens fervorem luxus, quit tradere zonam.”® Anezka Vidmanovi-Schmid-
tova provadi metricky rozbor téchto versti a dochdzi k ndzoru, Ze se jedna o leoninské
hexametry, Hus se v8ak pri jejich sklddani dopustil prohieskt vaci klasické casomite
a smisil v nich ¢asomiru s prizvukem.” Dalsi ctyiversi: Quatuor ex causis tibi sit coniunccio
carnis: / ut saciet, vitel, ut gignat, debitum solvat. / Primum mortale, sed reliquum est veniale,
/ sed duo postrema sunt prorsus et sine pena,” jez se nachdzi v Husové traktitu De matrimo-
nio, uZiva Anezka Vidmanova-Schmidtova jako podklad pro rozbor ¢eské podoby téchto
hexametrt. I kdyZ autorem latinské predlohy neni Hus,* jak sama Anezka Vidmanova-
-Schmidtova priznavd, je dle jejtho zjisténi vsak tvorena stejnym zptisobem jako Husovy
vlastni hexametry z r. 1415, nejednd se tedy ani o Cisté¢ casomérné ani o Cisté piizvucné
verSe, zachovavaji vSak strukturu hexametru.”* Hus tedy tyto verSe sim nevytvoril, ale
hojné je ve svych textech vyuzival®® a pri tvorbé jejich ceské podoby se drzel stejného
principu jako autor jejich latinské predlohy:® ,Pro ¢tyfi priciny byvd muzi pozndnie
zeny: / aby chlipnil, varoval, plodil, dluh zdkona plnil. / Najprvy smrtedlny, druhy jest
toliko viedni; / ale dva poslednie jsta bez smrti a viny vSedni.“”” Ve vét$iné rukopist jsou
tyto verSe opatieny interlinedrnimi glosami, jejichZ autorem je dle autortt moderni edice
kostnickych traktatti nepochybné Hus, protoZe ¢ast glos u prvniho hexametru se jiz ob-
jevuje v jeho prdci Super IV Sentenciarum.

I kdyz Hus nemél k dispozici Zadné knihy, miZeme se na zdkladé textu dopatrat jeho
prament, z nichz nejdtlezitéjsim je zejména Bible. Najdeme zde i dryvky z cirkevnich
Otcd, jednd se vSak o vSeobecné citace. Hus vénoval problematice manzelstvi velkou
pozornost, kostnickému traktitu De matrimonio ad Robertum totiZ predchazela dalsi dvé
latinska dila zabyvajici se manZelstvim zvand rovnéz De matrimonio (A) s incipitem De qui-
bus autem scripsistis michi: Bonum est homini mulierem non tangere a De matrimonio (B)* s in-
cipitem De matrimonio restat modicum modo loqui et primo, quid sit, 2°, que sunt proprietates

50 Hus, De matrimonio (Krmickovd & Nechutova 2016: p. 181).
51 Vidmanova-Schmidtova (1965: pp. 160, 163).
52 Hus, De matrimonio (Krmickovd & Nechutovd 2016: pp. 176-177).

53  Jeji znéni lze najit (v nékolika riznych modifikacich) v soupisu Initia carminum Hanse Walthera, srv. Wal-
ther (1959: 15290, 15300 a 15318).

54 Vidmanova-Schmidtova (1965: p. 165).

55 Najdeme je ddle v Husové traktitu De matrimonio (A), v jeho vykladu Sentenci Petra Lombardského a také
ve vykladu sedmé kapitoly Prvniho listu Korintskym.

56 Vidmanova-Schmidtova (1965: p. 165).

57 Hus, Mravné pripovédi (Mistr Jan Hus. Drobné spisy ceské, 1985: p. 347, ed. J. Darihelka, jehoZ jméno nemoh-
lo byt kvtli komunistickému rezimu zminéno).

58 Krmickovd & Nechutova (2016: p. L, pozn. 93).

59 Tyto ndzvy se uZivaji v modernich studiich pro odliSeni obou traktatd; srv. Barto§ & Spunar (1965: pp. 65,
66).
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eius a Cesky spisek O manzelstvi.®* Obdobnou problematikou se Hus zabyval i ve vykladu
Sentenci Petra Lombardského® ¢i ve vykladu k Prvnimu listu Korintskym.®

O rozsifeni a recepci tohoto spisku svéd¢i nejen jeho dochovani v 24 rukopisech,* ale
i jeho prevod do provensalstiny Yo entendo de dire; srovnanim téchto dvou spiskd se zaby-
val Amedeo Molnar, ktery dokazuje, Ze se ob¢ dila z velké casti doslovné shoduji.** Jak
Molndr uvddi, lis se zacatek obou traktatt, ve valdenské verzi totiZz chybi prvni odstavec
odkazujicf na Husovo uvéznéni v Zalari, valdenské zpracovani tedy zacind aZ nastinénim
osnovy traktdtu, které se Hus hodlal pti vykladu drZet, tedy nastolenim otazek, co je to
manZelstvi, pro¢ bylo Bohem ustanoveno atd. Dle Molndrova zjiSténi odpovidaji oba au-
tof'i na tuto otdzku shodné, autor valdenského zpracovdni tu jen rozvadi nékteré biblické
pasdZe, na néZ Hus jen odkazuje, a ,zbytecné vyloZil na bdje¢ného Foinixe Husovo uziti
prislove¢ného vyroku o vzacném ptdku“.% Ddle Molndr zjistuje, Ze v textu Yo entendo de
dire je upraven zacdtek druhé casti Husova spisu, v némz Hus uvadi ¢tyfi diivody pro
manzelské spojeni, autor valdenského zpracovani si totiz v§iml Husovy nediislednosti
ve vykladu téchto ctyt divodd, jenZz o jednom z nich (ut saciet) pomlcel, ztstal proto
radéji pouze u tiech diivodd a odstupnoval je oznacenim convenivol, vana, non conveni-
vol, které se v Husové traktatu nevyskytuji.®® Molnar pak uvadi dalsi piiklady a dochazi
ke zjisténi, Ze autor valdenského traktdtu Yo entendo de dire hojné vyuzil Husova spisu
De matrimonio, pficemz vynechal tvodni a zdvérecné véty a vSechny verse, jedno misto
upravil dle svého a ddle rozvedl biblické citdty.”

P1i prekladu jsme vychdzely z moderni edice tohoto textu, jeZ byla vyddna v edi¢ni fadé
Corpus Christianorum. Continuatio Medievalis v nakladatelstvi Brepols teprve neddvno.®®

M. Jan Hus
O manZelstvi

Prdl sis, muj mily, jak si vzpominam, abych pro tvoji potiebu sepsal néco o manzelstvi, do kte-
rého chces dle svych slov zakritko vstoupit, bude-i to vile Bozi. Z4d43 zajisté o véc dobrou,
uslechtilou, posvdtnou a prospé$nou, avSak pro mne nesnadnou: jednak proto, Ze by vyklad
o stavu manzZelském byl velmi obSirny, pak také proto, Ze mi v tom brdni nepatrnost mého

naddni, jiZz nemohu vypomoci v nynéjsi vézeriské izolaci ani berlickou knih.

60 Latinské traktity nebyly dosud vyddny, kritickd edice se piipravuje. Cesky spisek O manzelstvi vy$el v ramci
dila Jan Hus. Drobné spisy ceské (1985: pp. 297-311).

61 Krmickova & Nechutova (2016: p. XLIX).

62 Hus, Explicatio in VII. caput epistolae ad Corinthios (Flaccius Illyricus 1558: f. 100r-104v).
63 Krmickova & Nechutova (2016: p. L).

64 Molndr (1958) a Molnar (1959).

65 Molndr (1959: pp. 88-89).

66 Molnar (1959: p. 89).

67 Molndr (1959: p. 89).

68 Krmickova & Nechutova (2016: pp. 169-181).
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Aby se vSak tvé naleZité Zddosti nedostalo iplného odmitnuti, opravdu dikladné popiemyslej
o tomto: co je to manzelstvi, pro¢ bylo od Boha ustanoveno, co je v manZelstvi podstatné a co
té k rozhodnuti uzaviit snatek vede predevsim.

Co se toho prvniho tyka, tedy véz, Ze manZelstvi je nerozlu¢né pouto, a to takové, Ze pokud
se ty, jakoZto legitimni osoba, souhlasnym prohldSenim pronesenym v dané chvili s legitimni
manzelkou spojis, nebude§ se moci tohoto zdvazku az do smrti jeji ¢i své vlastni zprostit, abys
mohl vstoupit do jiného zdkonného svazku. Toto je ziejmé z vyroku Kristova v 19. kapitole

Matousova evangelia,®

jenz zakonikim a farizetim na jejich dotaz, zda je dovoleno manzelku
propustit z jakéhokoli malicherného dtivodu, odpovédél, Ze to dovoleno nent, jediné pro smil-
stvo. Z rozhodnuti cirkve 1ze manZelku propustit, pokud jde o sdileni loZe, neni v§ak na zdkladé
tohoto rozhodnuti mozné vzit si za manzelku jinou Zenu nebo se s jinou Zenou spojit, dokud
ona Zije. Je to ziejmé z toho, co pravi Apostol v 7. kapitole prvniho listu Korintskym.™
Povsimni si, Ze jsem fekl ,legitimni osoba“, tedy takova, kterd je zpusobild k uzavieni manzel-
stvi s dalsi osobou, nenili tu Zidna prekazka z minulosti, tedy nebrdni-li ani slib zdrZenlivosti,
ani pokrevni piibuzenstvi nebo jiny druh spiiznénosti’ nebo pirekdZka jiné povahy, aby bylo
mozné s touto osobou uzaviit fadny siatek.

Co se tykd toho druhého, vezmi na védomi, Ze Biith ustanovil v rdji manzZelstvi za ticelem plo-
zeni potomstva, kdyZ ve 3. kapitole Genese pri zasnoubeni Evy Adamovi f'ekl: ,Plod’te a mnozte
se.“™ Mimo rdj je pak manzelstvi uréeno k plozeni déti a jako prostiedek proti chti¢i: k plozeni
potomstva - jak pravil Pan po potopé Noemovi, jeho manzelce a jejich potomkim: , Plodte
a mnozte se a napliite zemi“;” jako prostiedek proti chtici, tedy k tomu, aby se lidé vystiihali
smilstva a krotili své touhy: tyto divody k uzavieni manZelstvi uvddi Apostol v 7. kapitole
prvniho listu Korintskym, kdyz rikd: ,Kazdy nechf md svou vlastni manzelku kvuali smilstvu (ro-
zuméj, aby ses ho vyvaroval) a kazdd af md vlastniho muze,” ponévadz je lepsi Zit v manZzelstvi
nez7 se trapit“’”® neptipustnou va$ni mimo manzelstvi.

NuZe, tady vidi§ dva hlavni davody, pro¢ vstupovat do manzelstvi, a tyto m¢j na paméti, abys
pochopil, Ze plozeni potomstva a vyhybani se smilstvu jsou v manzelstvi vyhodné.

K tomu tfetimu povaz, Ze podle minéni sv. Augustina patfi k manzelstvi tii véci, tedy po-
tomstvo, vérnost a svatost.” Potomstvo, které maji manzelé vychovdvat ke sldvé Bozi. Vérnost,
tedy oddanost, kterou maji neochvéjné zachovavat, svatost, kterou je zapotiebi zbozné a po-
korné ctit.

To mé&j na mysli, mdj mily, abys potomstvo plodil a vychovaval, abys své choti zachovaval napro-
stou vérnost a skrze své manzelstvi abys zbozné a pokorné choval v tcté svazek Krista a jeho

nevésty cirkve. Svdtosti je manZelstvi proto, Ze je znakem posvdtné véci: znadi totiz spojeni

69
70
71
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76

Mt 19, 3.9.

Srv. 1 K 7, 10-11.

Lat. affinitas. Jedna se o nepokrevni piibuzenstvi, tedy Svagrovstvi.
Gn 1, 28.

Gn9, 1.

1K7 2.

1K7,09.

Augustinus, Gen. ad litt. 9, 7 (jednd se o vyklad 1. knihy MojZiSovy).
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Krista s cirkvi. ,Je to velké tajemstvi“, jak pravi Apostol v 5. kapitole listu Efezskym,” , které
vztahuji na Krista a cirkev®. Proto také tamtéz iikd: ,MuZi, milujte své Zeny, jako si Kristus zami-
loval cirkev a sdm se za ni obétoval, aby ji posvétil.“™ MuZi tedy maji milovat své manzelky, aby
je posvécovali, jako Kristus miloval cirkev, nikoli k jejich zneucténi a ze smyslnosti. Muzi maji
také milovat své manZelky za ticelem plozeni potomstva, jako Kristus miloval cirkev za ticelem
duchovniho plozeni synt cirkve. A maji je milovat ctnostné, a diky tomu s nimi mohou Zt
v manzelstvi zbozné, ndleZité pecovat o rodinu a po smrti dosdhnout vécného Zivota ve slave.
Na to, mij mily, mysli a snaz se, aby tvoje manZzelstvi, které je znakem, odpovidalo svaté véci, jez
je jim oznacovdna a jiZ je spojeni Krista Zenicha s jeho nevéstou cirkvi; ta byla totiZ vytvoi'ena
z oteviené rany v boku Krista spictho na ki'iZi spankem smrti tak, jako z boku spictho Adama
byla stvotena jeho chot Eva.™

Za ¢wrté, tedy pokud jde o to, co té nejvice vede ke vstupu do manzelstvi, peclivé rozvaz, at
do néj nevstupujes jinudy nez skrze JeZiSe Krista, tésnou branu, abys nebyl jako zlodé¢j a lupic®
a nevstupoval do manZelstvi ze zcela jinych diivodl nez z téch, které ustanovil Kristus Pan.
Rekl jsem tedy, 7e diivody k uzavieni manZelstvi, jak je zjevil Bih, jsou plozeni potomstva
a vyhybani se smilstvu. Zejména toto uchovej ve své mysli spolu s pokornou tuctou ke svdtosti.
Necht pro tebe neni hlavni pohnutkou ke vstupu do manzZelstvi ani Zenskd krdsa, kterd podné-
cuje chti¢ a rozmatilost, ani urozenost, jez roznécuje pychu, ani bohatstvi nebo majetek, ktery
svadi k lakoté; kéZ hlavni misto ve tvé mysli vZdy zaujima cestnost a poctivost, které prispivaji
ke zdrZenlivosti v manzZelstvi a ¢inf z néj u Boha i u lidi chvdlyhodné pocinani.

Moznd namitnes: Kde mdm najit poctivou Zenu, kdyz je to vzdcny ptacek a je té€Zké jej rozpoznat?
Muj mily, odpovéd je nasnadé. Nebof jak 1ika Jakub, bratr Pdné, ve své epistole: ,Kazdy dobry
dar a kazdé dokonalé obdarovani je shury, sestupuje od Otce nebeskych svétel“,* to jest, ma
pricinu v Bohu, ktery ddva svétlo svétu. JelikoZ dobrd Zena je dokonaly dar, plyne z toho, Ze
ona je darem Bozim. Chces$-li tedy mit dobrou Zenu, ,boj se Boha, zachovavej jeho prikdzan{“®?
a pros ho pokorné, a on ti dobrou Zenu dd. Nebot on je ten, ktery spojuje tak, aby ¢lovék ne-
rozlucoval ty, které On spojil.** On dal Adamovi Evu,®* Abrahamovi Saru,* Elkdnovi Chanu,®
TobidSovi Saru®” a Zacharia$ovi Alzbétu,*® a ty porodily svaté syny. Svéf i ty své ivahy Bohu, ktery

neopousti ty, jiz v néj doufaji,* ktery skrze andéla zasnoubil svatému Tobidovi krasnou a svatou
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Ef 5, 32.

Ef 5, 25-26.

Srv. Gn 2, 21-22.
Srv. J 10, 7-9.

Jk 1,17,

Kaz 12, 13.

Srv. Mt 19, 6; Mk 10, 9.
Srv. Gn 2, 22-23.
Srv. Gn 11, 29.
Srv. 1 Kr 1, 1-2.
Srv. Téb 10, 10.
Srv. Lk 1, 5.

Srv. Jud 13, 17.
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Saru. Démon Asmodaj, veden zvrdcenou ldskou k jeji krdse, zahubil postupné vSech jejich sedm
muzd vzdy na pocatku svatebni noci, neuskodil vak svatému TobidSovi, ponévadz ten si ji vzal
za manZelku nikoli veden chti¢em, ale kvuli plozeni potomstva, nebof se fidil radami andéla.”
Dale pak véz, muaj mily, Ze manZelé spolu télesné obcuji z téchto ¢tyi divoda: zaprvé kvali
potomstvu, jak ustanovil Btih,” zadruhé pro potlaceni smilstva a pokusent, zatf'eti jako plnéni
vzajemné povinnosti.”” Tyto dva divody uvadi Apostol v sedmé kapitole prvniho listu Korint-
skym. Proto jsou tyto ¢tyf'i duvody, tfebaZe ne ve stejném poradi, vyjadieny v téchto versich:*

Jsou zde davody ctyri, proc télesné obcovat mizes:
aby ses ukojil, nezhresil, plodil a povinnost splnil.
To prvni je téZkym hrichem, to druhé hiichem jen lehkym,

ale ty na konci uvedené jsou bez trestu zcela.”*

Prvniho pripustného spojent se tykd toto: Plod'te a mnozte se,” tedy v dovoleném spojeni kvuli
potomstvu. O druhém, tedy o vystithdni se hiichu, mluvi Apostol takto: Kazdy z vds at md svou
vlastni manZelku kvuli smilstvu, tedy aby se jej vystithal.” O tfetim fikd Apostol tamtéz, v sed-
mé kapitole prvniho listu Korintskym: Manzelka at prokazuje muzi, ¢im je mu povinna, a muz
manzelce.” Ctyvrté spojenf zakazuje Bo#f ptikdzani ve 22. kapitole Exodu: ,Nesesmilni§“% — tim-
to se zakazuje kazdé nedovolené a zapovézené spojent, které clovéka zbavuje BoZi lasky.

Toto méj casto pred ocima, muj mily, abys védél, jak si mas v manzelstvi pocinat, abys byl mily
Bohu a prospésny sobé. KdyzZ ti Biih dda manZelku, tedy po uzavieni obvyklého cirkevniho svaz-
ku neboli po snatku, setrvej v modlitbdch se svou choti po tf'i noci, teprve ¢tvrtou noc vejdéte
spolu na loZe, abyste v bazni BoZi plodili potomky, jako to poradil andél Tobidsovi.”

Didle pak nikdy nevstupuj k menstruujici choti, protoze to Pdn zakdzal v 18. kapitole knihy
Ezechiel.'” Vyhybej se i Zené téhotné, co nejvice a nejdéle muzes. V dobé po porodu ¢ili v Sesti-
nedéli se také zdrz styku. Dny svatecni a postni oslav zdrZenlivosti. Tak totiZ uc{ svati, obzvlasté
sv. Augustin v kdzdni o manzelstvi.'"

Vystithej se také, mij mily, jakéhokoliv zneuZiti své manZelky, viech nedovolenych doteki, jed-

nej s ni uctivé, aby i ona té méla v ticté a aby uméla, dle vyroku Apostola, Zit se svym muZem
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Téb 3, 8-11; 6, 11-20; 8, 1-15.
Srv. Gn 1, 28.
1K 7, 2-3.

Srv. Walther (1959: 15290, 15300, 15318). V textu za timto C¢tyfver$im ndsleduji vysvétlivky k riznym
vyrazam: aby ses ukojil = chti¢, abys nezhfesil = smilstvem, abys plodil = syny, povinnost = zikonnou, abys
splnil = choti, zcela = smrtelného, trestu = zatraceni.

Preklad Jana Nechutova.
Gn 1, 28.

Srv. 1K 7, 2.

Srv. 1K 7, 3.

Ex 20, 14.

Srv. Téb 6, 18-22.

100 Srv. Ez 18, 6.
101 Aug., Serm. 216, 3.
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svaté a s uctou. Apostol totiz fikd: ,Kazdy z vds, bratfi, at umi Zit se svou vlastni Zenou svaté
a s tctou.“1?

Sti‘ez se styku s cizimi Zenami, aby té vlastni Zena nepodeziivala, neméla té méné rdda, nezacala
té nendvidét a neprinesla neklid tobé a celé rodiné.

Vyhni se va$nivé ldsce, to jest silné a prehnané ndklonnosti k manZelce, protoZe kazdy vdSnivec
je nefddnym milencem své manZelky a podle sv. Jeronyma je to cizoloznik.'” Tento vyrok lze
snad chdpat tak, Ze hi'esi jako by se dopoustél cizoloZstvi, nebo jej snad lze chdpat prihodnéji
tak, Ze se dopousti smilstva duchovniho, protoZe vice miluje manZelku neZ Pana JeZiSe Krista,
Zenicha své duse, ktery 1'ikd: ,Kdo miluje otce nebo matku nebo manzelku vic neZli mne, neni
mne hoden.“1%

Nepodezirej také neopravnéné svou manzelku, pokud nemas zjevné dikazy.

Zhtesili tvd manzelka, potrestej ji mirné bez skanddlu. Bude-li se zpécovat, k ¢emuz snad
nedojde, ztrestej ji proutkem, ale ne holi. A méj se na pozoru, aby té nespoutala a neodvedla
podobné jako Delila Samsona a nepiedala té PeliStejcim, tvym nepiateldm, tedy dablim, poté
co by ti vytrhla sedm vlasd, v nichZ spocivala vitézna sila,'®® to jest zbavila by té sedmi dart
Ducha svatého, kterymi mas premdhat nepidtele. Nebud si jist sim sebou, Ze tebe prece Zena

Vv

nemitiZe oklamat, ponévadZ nejsi moudiejsi nez Adam a Salomoun ani silnéjsi nezZ Samson ani

vev o

zboznéjsi nez David, které oklamala Zena. Proto se rika:

Adama, Samsona, Salomouna i Davida krdle,

ty vSechny svedla Zena: je pred ni snad bezpe¢ny nékdo?'%

Stiez se tedy, abys nikdy nenaslouchal Zené v ¢emkoliv, co by bylo proti prikdzani BoZimu.
Vidyt Adam, Salomoun a jinf ji popt4li sluchu: a kdo z nds si viibec miize piedstavit, co kvili
tomu vytrpéli a jak budou néktei{ trpét vé¢né? Amen.

Prijmi, Roberte, tyto mé radky, a prijmi je vdécné,
nebeskych véci se drz a plné se odevzdej Bohu,
ktery ti dokaze ddt jak krdsnou tak dobrou Zenu,

potla¢i pal¢ivost touhy a nakonec propujéi cudnost.'””
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1 Te 4, 4.

Hier., Adv. Iovin. 1, 49.

Mt 10, 37.

Srv. Zd 16, 4-22.

Walther (1963: pp. 519, 520); Walther (1959: p. 502). Preklad Jana Nechutova.

Preklad Jana Nechutovd. Jako v piipadé ctyfversi, srv. pozn. 61, i zde v textu ndsleduji vysvétlivky k jednot-
livym sloviim ve versi: drZ se = v duchu i v ¢inech; véci = slov, potlaci = tedy v tobé i v Zené, palcivost = chti¢,
touhy = vasné, [zmUZe = muize - v latinské verzi odpovida vyraziim quit = potest, pricemz ¢eské prebdsnéni
uzivd jiné formulace] propiij¢i = dd, cudnost = manZelskou zdrZenlivost.
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